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Iﬁﬁ?ﬂw/r EDWRICBWTHEEEREL 2FHREEENEHNS
LEMBB, TDHIH, FHIED T a0 DRFICOVTEOMOBER I X
5 EEFBUCHIO N, HEOSEFENERL TV 5,

EZAM, KOERDG NS LG, BERITBWTES LD
POEHGEHINTOVE L, Fit, wvRX ¥ — (TA4 VT v FEHR) &
BoFRE 3+ ~<35 (AEH) OOFEHNIES & X IcHBICBELT 217
2T, EREEOEEVPERTH S,

BOFao DRERIT VR —HS5Ea+ <5 HEETHLIITED DIT,
FOERABLTEITREIELLZTONNFRIcHZ EThiE. £0T)
DFERIBBERBICHLEEZZONDED, F5THAKESIE, HEMLHEHRBEL K
LELNBBHRTA LT v FEHICH > T, HESHXHET LRSS L H—

DFBMWKIETH B EDIAFLENR B, L. i, HEICESWSH
M HCFEELLBAD I ETH - T, FREARELFIL VL, 7
ANS Vv RBEHEEEITANVS VFILH-> TIRARE L TRODEET TB D, 18
EOBRSFHOEEIEBE SN S E->TOEHELD B,

Frio, CCTRMEE LTV A HFRRBEBFOREETH Y, FHiFICHN
THRBBOTDLIENI EbdH - T, KEFAHIFIEIHELL S, [
B4 a0 OREFICKD ., EflE b LIcELTI2008KGORMNTH 5, 2
ORI ZDOFEG (4.2, 4.3) L753

2. EEDOER
TANS VY FEEH T+ TRV a0 PEFORE i) THLA R VR Y —

1 FHEELT, 17THHEEELSIIMCEES £ T FERTA N5 v FESFRIIEBHETES
nTHo, BlHLAFAI YRy —HIHicEVWI &, —H, 204CLIBO T 1 V5 v FFBIENE
WAL (259 2) DEESETHET7TA NS v FEEBEZRTKIEOEM GA VT dar<
FHBENE N &b 5,
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Wi fe) ERBFINIBHICKOFIVBEZ VWL EIETBFESICL DAL
WEhTWB, 2h5, mﬁ% BOWTEOBEEBEZ VAP, ED XD HHKIC
ROz o 0TRBEREBSTOE L, BEOS 5. =fl2E LT
TRTAHLS,

TP, A4 b F i,

[maidir le ao(1) i gcanuint Chonnacht] is minic a chloistear /e:/ mar

mhalairt ar /i:/ in amhrain srl.’

(2 F P HEDao(i) iIcBILT) LIF LI A/ IKRAT fe/ WIS E
TH»N 5,

WIZ, V2 FIFEFTADAYa T-UFHFE (3+r<35) OEFY
IR 551<

In other words [than "aon", etc.] it is sometimes pronounced €: by certain
speakers, but for the most part only in songs, or in unfamiliar words in

stories, etc.’

("aon" 72 &) LIADFEICHBVTERIC (ao(i) %) et HETHALD
BH. KR, FREDPOB L VWELR SR 5,
"aon" (—A (D], —2D 1)) DMz, "craobh" (. M) m& b,
O F a0 % le/ ERBETHIAXLBHINTSH S, Y=+ TVFITNE, 9
WO BIARIEFE TR VAT, a0 % fe/ ERFT HAMBV LM, T
OYREROFER E IR O NS T EAERL TV 5,
Kthic. 4 5 &Y —DfghE,

2 TANS Y FEBIREBEEENG, b S F=T-AVES, I3 MHEL SRS -HED
ZorARBlE N, TNTNRERRLEBENL D, IF A MEADOTA NS v FERREELTA —
S-FHELaFr<S5HEENBLN ARXTEES I T (aF vl OoHEE2HKI, #
T5I/9 % Claran O Con Cheanainn 33+ < 5 HH,

3 Ruairi O hUiginn, "Gaeilge Chonnacht," Stair na Gaeilge, eag. Kim McCone et al. (Maigh Nuad:
Roinn na Sean-Ghaeilge, Colaiste Phadraig, 1994) 546.

4  Tomas de Bhaldraithe, The Irish of Cois Fhairrge, Co. Galway (Dublin: Dublin Institute for
Advanced Studies, 2002) 84.
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Connacht verse (eighteenth-century, and folk-songs) seems to have E. at
least as frequently as [I;, so far as riming words containing ao are

concerned.’

4ok OFF (18HE, BLURIE) 3. a0 T EUHIEBICEAT SR
O, L &EDBLELRUELSSVORETE NS L5 IBbn s,

T, ML REE L TRERICBY 2@BRSTO—HEET,

A5 ) —DEHRAEF VPV s TR IANL)—BHAATED,
a0 I F N PDFRICBOT fe/ EHEBFINDIDIE. TNBMD fe/ HE
REHEERTIEETH 5 T &5 RE Lfmé

A7) —ickBE, a0 DEFTOHAUL 5iﬁzbﬁ?§ciffﬁiﬁt'cjtf/l IN
FATle) EEA B, T+ MEIALIKB T, BEEMITIE, /e DIE I B dT 0
%?JH@@iﬁ%ﬁK%@Lt%@&iitU—ﬁi%tfwéo

BEIFANDPTRIT fe/ EVHIRENEHNZ 0Z, D EOERERET A
2153, REBWHABRERILEZEAONG, T, A=V —FY) v
RERHNAZHVERDESIE. TSV AHORFEVWHfimbEZ 5N 5,

3. rOFEE

BMOFao ., WEBOLCHEEDODHELRES>RELXSINIBEEZIAT
ZO0AKGHOBWITH B0, a0 KRS F—fkiIC, WicBVWTZOEOHR
HELxsEAE, 2+ D57 % Y — (Antoine Raiftearai [Anthony
Raftery], 1779-1835) @K ‘Maire Ni Eidhin’% 5|\ TR T %, /Y5 « &
F ¥+ 7 — 1 ¥ (Peadar O Ceannabhain) HMH> ¥y — v 3 v D5 3 @4 5|
Co ZDEURICHN S eidh DD DFREVHIETH 5, FHHIZRHERE TXY)
ooy ThEREFERT GTOHELERLSEOMUEREIFRLTVEL),
NEHOERZ2 KFTRT . HHFORICHFHROEADOHEZ/RT M, £0D
BR. HESRZAEHEIZNA 7 VT, WPWKJJ: ooy o7, HARKS QR
HER/NFED x TR, TORICEERNEREBAREBICLIEGRELE
A B,

’Si | Maire Ni| Eidhin : an | chilinbhean | bhéasach

is | deise | méin : "gus is | dille | gnaoi

5 Thomas F.O'Rahilly, Irish Dialects Past and Present (Dublin: Dublin Institute for Advanced Studies,
1976) 28.
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| Mile | cléireach : a | ghabhail in | éineacht

| trian a | tréathra : nf | fhéadfadh | scriobh
| Bhuail si| Deirdre : le | breaichte is | Véineas

dé | n-abrainn | Héilean : ler | scriosadh an | Traei
Seo’d |1 an | chraobh :is ¢é a|d’iarrfadh a|héileamh

ar an | bpabhsae | gléigeal : t4 i| mBaile Ui|Li.°
(lx--1é-|x-]é-u-|x-|6:n--|x-]|1

Maire Ni Eidhin is the well-mannered, quiet woman
[with] the nicest disposition and the loveliest beauty
A thousand clerks working together
[that] could not write a third of her traits
She beat Deirdre in beauty and Venus
had | mentioned Helen for whom Troy was destroyed
This is the palm and who would try to claim it
on the pure white posy that is in Baile Ui Li.

E— 4T e =TA VIiZ FRTE» M
QULTEL. TOEBLCELY,
TFAOELNEICE »THL-TH
WZOREES LEDO=0—bFE I LKW,
WZOELIBFINVEIRY =« XRIE- 2
bLAA A THEBDNL X —Il b,
INZFR—DELTHY, HEZOHESE
NY Y —DZDHEHDENSER LD Dy,

TE—4 5 e T A VBT AB L AEFLNTORTH S, T TidlT
BFELTRLTH Y RTS8 ITICRZ 20, FHolgXE LTz 41T
BTH 2, 5|H1THICEHN 2 %D Eidhin 2 4+ TIREH. /ain’/ &

6 Peadar 6 Ceannabhdin, Mo Chuid den tSaol (Cl lar-Chonnachta, 1997). 5| 3 1TH @ Deirdre @
BEATHECCTREBETRCAOLE Tley EREFINEZTERIS V. KOKERLICIEEVE
FtaoT, WFhic LTd les LA B, &< 13 Déirdre DY &5 3, [Gl1TD abrainn (dabair
(89) oEpRE 1 ABEEE, BITO Traci (Fo A7) B7A VT v FETIIYEE Tai &R
%, 5IfH4THD seo’d £z ld seod 13T+ <= F Tld seo icml U (Lillis O LaoireDFEHIRIC & ), [6]
7D a héileamh @ a REFHETZAEF T [EfTD an chraobh 5§57
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BaNbd, Lich->7T, WX T /NG ain/s BHL T /o hain/ 5 E &
Ba3Nb, ZOLMWIZHEFETIE Mary Hynes & Kid s 5,

IITH-TWVWE, 3+<51@3F L bT75vDAFrF+T7—4 b
BIEZDORFIEVRK VO, TOTWTIE /en/ &, BREREE LTV 5,
ZOEHHBEZE, CORDEEELZRETHLDTHLEELILNDS, —BKH
HIEMEEZRE, FIAE, 9F25R_3A—NVFDYa—HT e FA—=—
(Seosamh O hEanai [Joe Heaney], 1919-84) @ X 5 75 KKF T /N’i: ain’/
ERBFLTWEEEDNEZOT, TNEHIZF N PORVFII—FEREICHE
SNAEETHUL, AF ¥+ F T —4 vOLIRFEHEORVWT, THEHEMS
CEENZROFICEERPIE—IEEZ SN 5,

CORDOEFRIT11T8RBDA & b4 27 5/~ (ochtthoclach) TH 5, 7
bbb, FHTEWHKT 5 2 @B T D4 4 DH3A+BD /N Y v EK T, HIK
OREHEAETIZ ¢é¢1 LT S (RFOROBEHOMESK), 5l
A 1ITHOSE 2 &M, 372405 LR D Eidhin OEERIF 3. 8 1 AJOA)R
ORFHEELTLLEL /ey THRFNITHE SV, HEEZES L 2HOFE
O F eidh ICX T 2 HEDORE /ai/ FFHOVT e/ ZWRD T LI B,

4R)EXY)ZEBERIE=Z2H D, VIR BITARKILIZKE > TV 5, 8B,
BB ICBVTER, [TRARKIERSHIHERTH S L FZ 50, AEA L
FTLHITRKRIETIRE WV, 8RB A & b4 27 5 DITREFHEATED &L S
1 FEHISEAIFIZE W,

4. a0 DEE

4.1 aFN+OEH

BOFao 3T+ PTREHE 1/ ERBFEND, TOLIBEFMELT
34 <7 5 D'Ti Phadraic Con RI’DH 1 @R LAJ & %25, FAE H L
ENTOVROVERTH B, 5ED [ THIZES BRI 3 ERES NS,

Bionn | Pota mor | fatai : ti | Phadraic Con | Ri

sé | pota na | leath-chloch : a | chuireann siad | sios.

Curfa: O|bhé mo | leanna : is 6[bhé mo | lao

6/bh6é mo | leanna : is cé | déarfadh nach | i’

7 ARSI ER S L TERS S D AOMOMEOEMIALE > TAERTH B,
8 Ciardn O Con Cheanainn (as Saile Thuna, Cois Fharraige, Co. na Gaillimhe), amhranaiocht, Aras
Mhdirtin Ui Chadhain, An Cheathri Rua, 15 Lunasa 2005,
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-lo--ja--|x--]|i
Curfa: -|6 -]a - -|x -1
-6 -la--|x--]|i

There normally is a big pot of potatoes in Padraic Con Ri’s house

it is the pot of half-stone that they put down.

Chorus: Alas my dear and alas my dear

alas my dear and who’d say that she is not the one.

B—N 7 eay e )—DFICR I+ HAL EDORELH B
DT EDIFFER F— v A LM

BrELAD &db. KA, HdH, RA
HH. NA, BPELL TV EF S D,

ABBDIT4 2D OKEHEE 4 BBDIT2 oD OoRAITR LEITH 5,
W ER RS EHEDIED OITREFMEFE LAIOITRZH RO
MEARFH, 6 U A/ THAGBHIREGZ 6, F v & v ARXHD» LKA
ELAJOBEHIDOITAD lao (F4) BEFD i/ THREINS, TDLHIT,
3425 TIRBRD T ao(i) DIBEEFR T /i) TH b,

4.2 TUVRY—DOTZOH
BOF ao()) WIF NPT le) ERBFTINBE VR —OTOFIE LT
‘Jimmy mo Mhile Stér’ D% 1:8E%25[, 27T DD/ v 225K 5,

| Bliain an |taca seo, :| d’imigh uaim | rin mo | chléibh.
Ni | thiocfaidh sé a|bhaile : go | dtabharfaidh sé | ciirsa an | tsaeil.
Nuair a| chifead é | rithfead : le | fuinneamh ré-jard 'na | chomhair

Is | clidod le | mil é, : ’sé | Jimmy mo | mhile | stér.”

9 ‘mo lao’ 2 T ‘my dear DEL

10 Mar a duirt Ciaran O Con Cheanainn. 57 7 — ¥ 2 Y HBRD 18— 192 HO 7 v v v v — T
»H5HTW3, Tomas O Concheanainn, Nua-Dhuanaire, cuid 3 (Baile Atha Cliath: Instititid Ardléinn
Bhaile Atha Cliath, 1981) 30. @7 v v o V-0t &b &, FLEKTIRZ L, FAECORN,
g, ER LS4 ICHI B E B (risleabhar na Gaedhilge 16il [1884]),
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Olx-la--|x--]a-]¢

X - -li--]i--|x-]6

A year ago, the darling of my bosom left me.
He won’t return home until he’s seen the affair[s] of the world.
When 1 see him I’ll run with very high energy to him

And I'll cover him with honey, Jimmy is my dearest love.

—ER. BADPROFHF %=L - 7o,

A —-BORZETRIFES LV EV D,

W ORAE i 5RLZER T o i

Hoxr 2olEBROHE LS, KERY I -,

SEEADFET2 D RS (T 2 o 4T TH B, KITIF 2
apHEkD ., AIOYINBIRE253HICH 5, TREEL) T NDAEK
CREBEEMEE SN TBY, 5IH1-2fTHOITREFH ORI /e T
b5 FFHOBRONTHOMESR), ¥8b5, 2THRRED tsacil DFF
Bl fey ERE LB FIUTHEENKIILE V" ETAM, Thida+F b
TIREY i/ ORBE TRESNDIETH S, Kbbhbhbod, Eiar=
SOFNVFTH->Td, TTRTVYRI—DEE /e/ WEDETHS, I
DB = v 27 —THEONLFFOHEBREAE L TVWEINSTH DL, LIFVA,
AR LAWY RaF v SOREVHOONE ZEBERETH b,

FANS Y FERBSITEBMY XAICL > THITOBEADZIE N,
ZETORNEREHERIHET SBELHT 5, 74 V5 v NEESBFIE
HTHOCOTRCHTRHS ZEWZBAOTEETH S, Bk EoF &
T (=4) B2 LBSBHEOENETH D, TDEMT, AFEOR
BEWMARL LS VEE (SHOOHSHEC L > THEOREEEL )
Ee I RANDE (N EQANCR AR

COFIE, FHARY XL FERINCIATFTH S, Sz BBOH 5
MRS LB OEREE 22, L 3WBOHIEAEE (R TERE)

11 tsaoil (& saol (Ht. A OBKICEWEHHM O TR L 2.
12 0, BEEEEN TRy (EFuERo) RnFodicid, COBORREFHATERL THA
SORBETHSIH B 5,
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LHRBOERE 1 26k 5, [TROFEMEIWE DS Z2ERET 1 >»
Sk b, sEmBFHTICHEo L& LT, (DFEHAY X831, 2FT
RegBios 1 FEI. B4TdE, WFE 23 EE 3 FHRBICHERZEITL T
F o, OITKRFHOEEBMIA, OS5 >ORENH 5,° AFIBREZD
a7z LTw s, BBAIESIHE3 —4fTICLAATERE 5740,
THE N (aicil) . TOESICRAIEAEESESHENRSHTH 5, H
Z13E. 91H 3 fTH D rithfead & fuinneamh O FREARES i/ A7 £ L&KL TV
b, SIHE 1 —21T0E 45 Hic (FEM) BEHELEH L0, TOHE 4
A S HA A REHEIERLARIEEZ2H > TR W (=EKOMEIC
W) 7o, HEDBD TRV, Wi, ITRFHONETREILATH S
728, tsaoil DEEFIR /e ERFTLATNIEL SO,

2 VR —HEOEHBIRETEL I TIREL, SIHE3 —4TENS
chifead, rithfead, cludéd & WV » ZFFOFEIC RN TV S, INSEVLTN
b 1| AFRBEEDORKE T, AFREROWCE BEEE) Thd, 2+<=35
5. AWMU AU Z T feicfidh mé, rithfidh mé, cladéidh mé & 723 &
TATH B, OhricaFr< 3 HEAETATH, COLIIEREE &
ATLEAR, SHN1 WA 52E 1k, FHRELTHRILLEL S,

4.3 17 E=HELLEOFDOH

XEk b, B E b, 17HELOFS S [ (amhran) OFEA | GREGFHO
REKSEBRBLOBR) HHETE 5, TohT, HELOREH e/ »
BOFao lHHELTWARE 2B T3, Wb, BESEZINIETF
NEANR A ERETHTHAHIHERNTDH 5,

17D L v 2y —H#i5A XY — 5 D Brian Mac Giolla Phadraig 14
YEEHEE S N TV B 3% Faisean chldir Eibhir O 3 #%5] < "

Is | cor do|leag mé :|cleas an phlas-|tsaoilse:
| mogh in gach |teach : ag| fear an smail | Bhéarla
’s gan | scot ag|neach:le|fear den damh | éigse

ach | ’hob almach : ’s beir | leat do shar|Ghaelgsa’."

13 #Hl Fi—, [HRBIZA0BR— T A1V FEDIEBHT), 55EX55 01
(FEw, 2007 (HIRIG) |

14 feic (R3) @1 AT G, 2+ <5 T feicim, ¥ ¥ X ¥ — T chim 75 &,

15 H¥EDOL 2RI —TRao ORFILO>VTIE, WLZBHELCIERDBRELTVEMN, 20
Hd /e ORBTH - EERORETIHEFLIMBLVZ 3, A5 ) —F /ey BOIRIRS
TY vEEFLFTEIF LT L TV 5, O’Rahilly 27-28.
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(Yo -Ja-[a-4lé-"

It’s a trick that knocked me down [with] the trick of the deceit-world:
the man of the gloomy English [has] a servant in every house
and one has no scot for a man of the bardic company

but ‘get out and take with you your excellent Irish’.

st OEEL TR D Sl

B TGEOKICELTEEDD

biIPFE A FERTIR L

[FEHISTA NS v FEAATHTWIT ] EEbh30DA,

4RO T4 2D ORAIETH B, T 285K, AIBERITE 2
illcd B, FEHNY XA REHINE 3T TH S, F 1. F2. F435H
132 HHIT, HIFHOA 3 FHITH 5,

BITOFE 2 7 & 3 FHHMOMEAREF L /a/ T, AIEREZRBIATT F
Y. B1FMHEE 47T (FEER) BEHT, ThZTh o &, e/
DERBRHETH 5B, D /e/ ORFEFHRIISIA 1 TTEHOHE 4 M OE 1| HH]
DD F a0l ICXHIET %0 E->Ts HETH->THI N fe/ EFEFFRITH
BAEAL LW, O T D tsaoilse i saol DEB A S/LL 2T, BidboD
‘Jimmy mo Mhile Stor’ D5 1 #H 21TH &L[EIRROHETH 5,

wic, 1Ty —HihFF 4+ L7 U —BHE DSéathran Céitinn
A (Fef Geoffrey Keating) DiF‘A bhean lan de stuaim’ D5 7 #E%5(<

A | fhinnebhean | tséimh | shéaghanta | sharchaein | tsuairc
na | muirearfholt | réidh | raonfholtach | f4 a ndiel | gcuach,
is | iongnadh an | ghné | thaemannach | thasaios | uait;

gé | doiligh an | scéal, | tréig mé agus | tig dhiom | suas.”

16 Padraig de Brin, Breandan O Buachalla, Tomds O Concheanainn, Nua-Dhuanaire, cuid 1 (1971;
Baile Atha Cliath: Institiid Ard-1éinn Bhaile Atha Cliath, 2002) 11.

17 Rz, BIFMEIFM TR 2FHE L, H4FHE I T LFEATR, €04 EH
DOF 2 HHIR bW S [RIA#E ] (forward stress) EFME N3, FH2EHLUBOEREZRICH
K BHBTH S, of Brian O Cuiv, “Metrics and Irish Phonology,” Occasional Papers in Linguistics
and Language Learning, No. 6: Papers in Celtic Phonology, ed. Ceinwen H. Thomas (Coleraine: The
New U of Ulster, 1976) 120; O’Rahilly, 86, 90, 92.

18 EBRO-seldBRATRIBERT LM 2,
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()% --]€é|é--|4i|ua®

Fair woman, slender, noble, most gentle, pleasant,
of the luxuriant locks, smooth, of falling long hair, enough for cuckoos,
the moody grown kind from you is a wonder,

although it is a difficult matter, abandon me and let me alone.

MEETHPOLTEINETELLES

By a—HREEENBIZEDI -30 LEENEEE2BILDE .
[ESNBIEICBMHIILICH D RELL NEZLETT,
MIBAHELETH, Ao @3 EIrBEVIEEXLD,

EMT8HESHIFHTH D, —MICFHAHEEL IR ONTVEDIEHE 6 &
FTTHAHMN., TTWH|WHEMEESUHE 7-8E0A, [HOHE| TIE
LNTEBD. TOWD KD HED I & % ‘ceangal’ & 7213 ‘amhran’ & I 35, ﬁf
FHLT7 A NVT v N Foras Feasa ar Eirinn DEZ E L THHIS h 35,
AT v FEFLEOBIAL S I, é%&tfﬁr%tmjﬁ&f&5@%
FHOHELZFOFRELHVERVIOXAD—AE LTEEEI SN2 Y
Flid. VWHW B bardic school DFlE %52 Fogf A 7o b I B EIG & giE %
—ODFHOPTEHL TV,

5B T4-O» OB TH B, 5HEBFHITIR WL@L (1FFBEIA Y
X LM 3F. | ﬁ%ﬁ%@l%%\(Mﬁ@ %2%%&%3%%@
WKAERZ R3S 70, OITKFHOREELLE, OS5 >OFMES
ﬁéﬁ\$%TM?NT%ténfwé

D BUWDTFIVIEKRFTIR le/ DERFHTHO, FIH2-31THTH
DEa IHINL TWb, RICTIF NP ADTHATE I i ley EREEE
R S RANAN
19 Nua-Dhuanaire, cuid 1, 16. 5[F 2 7 Hf4 a ndiol gcuach!dregarding their [locks’] sufficiency of
cuckoos & fi# 9 %, [F] 3 17 Hfhasaios & a fhasas, a fhasann (that will grow, that grows) ©& (Nua-
Dhuanaire, cuid 1, 99), [6 4 TTHE ¥ (3 gé doiligh an scéal [é]& R T 5, MY Draigidtogicldl U,
20 *i/iZFEMERAY (an gairid neamhchruinn)o Nua-Dhuanaire I-III (1971 —1978) D#FH b
DR L 7c%ide Tadhg O Donnchadha (1925) O W 2z/wicla U,

21 FEREORIHMEh, ThETOBORNEE T LB, MAICHEAEL L, Hom#E%E
Fi-7203 5, GEIFEMIC -2 0, BIHNICH -0 5, BRI, FIHFOL S I, KEKEi
EH)HDIBEIENE N,

22 CHEAMBALOEIEL T35, ERXbHTEL »SHY, TOHEDDL &b TERM
SESNT VD, #8, 7T-17THC ORI, EHFS XN TS - 12,
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BITDE 4 I —EEBMEHICE - TE D, E—HBD /a/ ORFEEHO
®Bic, BB i/ OREEEH A0, 5IH1TH & 3THOEE BRI
B L B S,

VIE. 880 F ao WERE E /e ERBFINB I NIEHBOSTWHIERERL &
N, COBOHITIE, ZVWFEHLZ2VEHHEOAS bR, B
TAEMREEAZEHL 0., toRROBEERERSEIEREINBZ EEX
5o

5. AAFOHM
BRIC, R THETLEBRNIC» D2 OKFOHMOBRIc>VWTDL
fih 5
TTrL GhEv) BRESMEEB I IO, KiTRAAED . OEFI
BoTRBLVWIETRE WV, 2L, BECRIEELKFAOHRREE. »
DTOLIBIFLTOIEATE L, EREBREKFLTVS, Ih
. A=y b (TA5 v FEMGRAME) ofERicswTbEET
H 5,
aF 0k DIWNFESH VB EEFEE MO BREFERIRIC 4 52T 5,
(1) O Maille, Micheal agus Tomés. Amhrdin Chlainne Gael. 1905. Eag.
William Mahon. Eagran nua. Indreabhan: Cl6 Iar-Chonnachta, 1991.
(2) Bean Mhic Choisdealbha, Eibhlin. Amhrdin Mhuighe Sedla. 1923.
Indreabhan: Clo Iar-Chonnachta, 1990,
(3) O Ceallaigh, Tomas. Ceol na nOiledn. 1931. Eag. William Mahon. Eagran
nua. Indreabhan: Clo Iar-Chonnachta, 1990.
(4) O Cadhain, Mairtin. Faoi Rothai na Gréine. Eag. Rionach ui Ogain. Baile
Atha Cliath: Coiscéim, 1999.
FNENOERIC O W CEIICRELETT S,

5.1 Amhriin Chlainne Gael (1905)

g% 22767 D KEBT 2 72 5665 13y O Maille /BT 75 < . Tomas
Breathnach (Dubhachta, Corr na Ména) MIN& L 72, Corr na Moéna & = —
WY = —BIEE DT =y Nt TH B ZDH D IF—MKRITIE Diiche
Sheoigheach (&4 Joyce Country) & L THISNL A, ZOHIEB L3 7

23 2006 A, TANT Y FOA =g MESAE Eamon O Cuiv (74 7 v FHIREN
Eamon de Valera D%, 74 V5 » F3E%E Brian O Cuiv DEF) DfE{EH,



26 X b ¥ F #®

< i oBBED SN T WS,
FREHEHT O W T, William Mahon (/>— v » — FRZE 7V b 28) 13K
DEHITEL,

Is soiléir go mba mhian le Michéal [sic] agus Tomas O Miaille radharc a
thabhairt don léitheoir ar thréithre is ar shaibhreas Ghaeilge Chonamara
0 thuaidh. D’fhig siad foirmeacha na canuna i morchuid den téacs agus
sholathraigh siad nétai a thabharfadh eolas orthu sin, ar udair na n-

amhran, is ar sheanchas na haite.”

C OFER, ORI IIHERELR © T b % chonaic (Fidfeic [H2 ) O@E
) O D icchoinic W EDEBRFEINTE D THIXHO>VTEHRCE
ROFBEETHIHIN TV S, FBHOHHDOA, lhEETLELIoNATL
%,

5. 2 Amhrdin Mhuighe Sedla (1923)

PRS0, — 2 DRICHEE DY » —v 2 VERDTLEHENDH
D, oL L TidL13FE, F & L TEFHEibhlin Bean Mhic Choisdealbha
(3 Mrs. Costello) WMEL T -y = —BALEH TuaimAL DI E. £< 1@
oo, ROFLOBEERXIN-> TEDIBD, %< [dMalachy Eatonf!
Ik B X DIGRDBIRA SN TV B, 1923 HEBBEROTITETH Y.
Z DENT 1918 fEiZ Irish Folk Song Society Journalds 16 RITIBEH I N TV 5,

KEOTDEEEH Y LK D AFEIC DLW THERIEEAEFE XL,

It was my practice to listen to the whole of the song first, then to write
down one or two verses, and learn the air on those, paying particular at-
tention to phrasing and tempo. Afterwards I had to hear the whole song
again until I was satisfied that I had caught both the air and the emphasis
on the words exactly as the singer rendered them. With the simpler songs
this was sufficient. I then played it over, wrote down the notes, assigned
the words to them exactly as the singer gave them, and finally barred it

according to the emphasis. This I found the most difficult part of my

24  Amhrdin Chlainne Gael, xi. KE—— 3+ <3 tHO 71 V5 v FEOBMIEFERICEEOE %
B EBRBLEPEDLIEBPASLTH B, T/ X FORBHCBOTRIFEDOE AL, &
RicBWTZzDOHE, BROEE. (Hbh3) tHioFsEz>WHAL 2,
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work, for in each case I had to give first importance to the words, as the
singer himself does. To him the air is only the medium of conveying
pleasantly to his audience the story he has to tell, and he will even fre-
quently break off in the middle of a fine phrase to explain some difficulty

in the verse.”

CO—EDOTIETHROHE L VO REET/ NI T R ENT EC A
LFE, THNIEEED emphasis (#FH. 5HE) ZEMICEZRN TV 30
ESicBb b WA B T 2FHOREICUAEXTH B, 2D,
WERR % M 3R I AR BBOER T H 5,

DA ENIE - X D] THIO T phrasing (AJY] 0 7k, ZEEJOFHT T)
BB TE S, KAEFEDOHEDHH Z BT, T O phrasing 7" T MDD LS
27 -WHEFICHEN TV, BALEEEOAEGBEELTBY ., XK
DRBRFICLANEHES E > T DH SN LoD /NE (=REE
Dw—H—) PEBEIXTI SN TORFRER S0,

—HO TR TROEELCORFOSEL ZOBRA D IEHLILETH D
G ZNEZEHE 2EERICBERVEETIEM T RUKFTLES I
RTHLNIGEOGB LA BVAL, $THERTNELDORIHOFETH
o WBBGEHNEBGE L TR I ENRARDIRETHY, ERIZZTD
HNAEERCET A REERIIT,

5.3 Ceol na nOilein (1931)

PEFRETTRo 7+ < 7 REHE EOHE T -V Y = — RFEHFFEH K
#% Toméis O Ceallaigh HXHED b D, HERKVWF LIZ>VTDEKE
% B L 72 @D (IMlicheal O CraidhinTd 5,

1990 S DR A Y L, ASOZHIZE % L 72 William Mahonid, J8H
DEZBOREERETAHICODVT I HEL,

Bhi 0sdid na dtuisli nios laidre ni mar [sic] a bheadh suil leis i gcaint na
ndaoine, fit amhdin in amhrain. Bhi foirm an tuisil thabhartaigh, mar
shampla, sldn sabhailte 1 ngach ait. Cé [sic] hionadh seanleaganacha
seargtha mar mnaoi agus cailli a chloistedil in amhran? Ach td mé
aimhreasach go leor faoi thoirmeachai eile mar craoibh, maighdin, mndibh,
agus buaibh; agus ni raibh aon drogall orm iad a chaighdeanu. Bhi roinnt

25 Amhrdin Mhuighe Secla [Preface], n. pag.
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Muimhneachais ann freisin, pé’r bith cén A4it ar eascair si sin as:
foirmeachai mar fé (ina cheann le seanfhoirmeachai Chonnachtacha mar fa

agus f0), neosfainn, agus raghair.®

TR ERICOVTHIEZIF TV S D, ERBZEHICE D A5
FL b, MBSO EIAEERELLTVEE LS, 530
e LElETH 5,

5. 4 Faoi Rothai na Gréine (1999)

ISR 2T 20D RIER T Y =7 1 » 2 L v YHIE Miirtin O
Cadhain %%, AEH#f1= > < 5 @ An Spidéal, Camas, Ros an Mhil #ik DH % £
Db Do ZD/NGECré na Cille 37 4 V3 v FERNIE S & & o EEEMIC
bEXTH B,

FER 1S HREE 135 & 58D Seosamh O Cadhain /3T, B fRERI 2=V 7 —
V4 e ALy Ve ¥T Y v RIBETERMEDINEE Rionach ui Ogain A3
1T - 120 RACRRES ST 2RO L 512507,

Nil aon athrt suntasach déanta anseo ar na bun-lamhscribhinni, cé is
moite den litril a bheith tugtha chun rialtachta.  Sna leaganacha
easnamhacha cuireadh linte as leagan eile faoi laibini cearnacha [ ], nuair
ab fhéidir a theacht ar a leithéid. Sa chéad line den fhondta ata le teideal
gach uile amhran, tugtar foinsi eile don amhran nuair is ann déibh as
cnuasach na gCadhnach [. . .]. | gcds nach luaitear aon fhoinse den
chineal sin, is i lamhscribhinn i1 seilbh phriobhdideach amhdin a bhi fail
ar an amhrdn. Sa chds go raibh malairt leagain 4bhartha le fail sna foi

nsi thuas, t4 tagairt tugtha sna fonotai.”

26 Ceol na nOiledn, vii. KE— BBV TFHEINZ L0 bM< BOERIATH S, flZ
. 5RIEACHEgL TN, muaoi P cailli E W - HFB L LESFTHEONIEL
CHOEEXDH A D, LIFWA, craoibh, maighdin, mnaibh, buaibh 75 & DRZICIZFLIZIEEENI TH 0 |
Bt 2 LI BERAh -, EIhoRLITE L, v R —EBELH -1, HlIAE (2
NPOEWETH S fa® fo LAAT) & Ok DA, neosfainn, raghair 72 &

27 Faoi Rothai na Gréine, 5. KE— FREXICRFLEELNA TRV, 2L, Boid—
Bt3LHYEE I, IRENY »— V3 vOBE, hoBEARE S, BIEL [ ] KART
HTEM - oo BREOBIZH L ZHEORGNC, 441 ¥ HEOIELA O & 5B AT,
Thiidli, ZOXHIUERSLLBOVEESE., TOREBEAFFEOFRICOSL S Z I EEEK
T3, BT EY »—va VICHESSKS ZEAICE. oMK ERL 7,
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O REE, BRsh, SRORREFCHY 2 ML IIRHEICHEES
hTWwa,

Pk, BRLL4BOHRERVWTN G, T T OHEKO K 80 5 % UIX
DTWBEPR, TANT ¥ FlpiROKIE Dk > bDTRIEV, —HIF
WOEKTREBZEHSN, 7405 Y FEETIIEIL 45000 1c 2% &5
FRBERFEOHI DD B, ~T7 ) F 4 —RFEBERIE, TS5
ML THRABBEOER XL EE T 5 L35 b H 5,
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